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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the Chovos HaLevavos exposes the deep-seated cunning of the yetzer hara, who seeks to trap a Yid in the

subtle sin of self-worship and hidden association. If the yetzer cannot succeed there, he shifts his tactics to confuse the

neshama with the deep philosophical tension between Hashem's decree and human free will, using this confusion to breed

laziness in avodas Hashem while encouraging frantic, self-reliant effort in worldly matters.

We are also warned here against the yetzer's attempts to instill spiritual pride and arrogance. The yetzer will try to convince a

person that he has reached the loftiest levels of the tzaddikim, urging him to look down upon and publicly shame his fellow

Jews under the guise of holy rebuke.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה מָּ  ךָ, מִ שְׁ  נַפְ ךָ לְ דְ עֱבָ תָּ נֶ  מְ שַּׂ  שֶׁ הוּא  ר, וְ תָּ  סְ נִּ וּף הַ תּ שִּׁ   ינֵי הַ מִּ  ין מִ מִ ךָ בְּ ילְ פִּ יו, יַ רָ בָ ל דְּ מֹךְ עַ סְ תִ יו וְ לָ ע אֵ מַ שְׁ  ם תִּ אִ וְ

נוֹת. גוֹ יְּ הַ גוֹת וְ אָ דְּ יהָ הַ לֶ עָ וֹ מֵ ה בּ חֶ דְ תִ ךָ, וְ תְ חָ מְ שִׂ ךָ וְ מְ צְ נָאַת עַ וֹ הֲ ךְ בּ שֵׁ  מָּ  תִּ שֶׁ ה  מָ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  ה מִ תָּ  אַ שֶׁ

And if you listen to him and rely on his words,  he will topple you into a form of hidden association—which is that you have made your

own self the object of your worship, by exerting yourself only in that which brings you personal pleasure and joy, and through which

you ward off worries and sorrows.

NOTE The term "hidden association" (shittuf nistar) refers to a subtle form of idolatry where a person outwardly serves Hashem but is actually

motivated entirely by self-interest and personal gratification.

ה ךָ עֲבוֹדָ מְ צְ ת עַ יֵּב אֶ חַ יתָ מְ יִ לֹא הָ יךָ, וְ לֶ ידוֹת עָ מִ תְ מַּ  ים הַ לֹהִ  אֱ טוֹבוֹת הָ ר בְּ פֵ וֹ יתָ כּ יִ זֶה, הָ ךָ לָ וָתְ קְ לוּלֵא תִּ וְ

. תוֹ מָ כְ אוֹתוֹת חָ וֹ וְ תּ לְ כָ עֹצֶם יְ לָּתוֹ וְ  דֻ גְ אוֹת לוֹ לִ תֵּ ה  עֲבוֹדָ הָ שֶׁ ה  ךָ רוֹאֶ ינְ אֵ שֶׁ ם  ם, עִ לֵיהֶ עֲ

Were it not for your hope for these personal benefits,  you would deny the constant favors that Hashem bestows upon you, and you

would not obligate yourself to serve Him because of them; moreover,  you fail to see that serving Him is fitting solely because of His

greatness,  His infinite power, and the signs of His wisdom.

ים דִ עֲבָ כַּ ווּ  לָּא הֱ  ס, אֶ רָ פְּ ל  בֵּ קַ נָת לְ ל מְ ב עַ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ  מְּ  שַׁ  מְ ים הַ דִ עֲבָ כַּ יוּ  הְ ל תִּ רוּ רז״ל: "אַ מְ זֶה אָ וּבָ

ס". רָ פְּ ל  בֵּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ  שֶׁ ב  רַ ת הָ ין אֶ שִׁ  מְּ  שַׁ  מְ הַ

And regarding this,  our Sages of blessed memory said: "Do not be like servants who serve their master for the sake of receiving a

reward, but be like servants who serve their master not for the sake of receiving a reward."

ק. צֶּדֶ הַ חַ וְ רֵ כְ הֶ נֵי הַ יְ נְ עִ קוֹת מֵ פֵ סְּ יַם הַ ךָ בְּ יכְ לִ שְׁ נוּ, יַ רְ ר זָכַ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ נִים הָ פָּ  ן הַ ךָ מִ מְּ  שׁ מִ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

When the yetzer hara despairs of enticing you through these ways we have mentioned, he will hurl you into a sea of doubts regarding

the matters of divine decree and free will.

NOTE The terms "necessity and justice" (hechrech ve-tzedek) refer to the classic theological tension between Hashem's absolute decree

(predestination) and His justice in rewarding or punishing us (which requires free will).



חַ רֵ כְ הֶ יַן הַ נְ ךְ עִ לֵ צְ ר אֶ רֵ בָ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  רוֹת, יִ עֲבֵ ךְ הָ רֶ ל דֶּ ה אֶ טֶ נוֹ ה וְ עֲבוֹדָ י הָ שֵׂ עֲ מַ לֵּם בְּ  עַ תְ ךָ מִ ה אוֹתְ אֶ ר יִרְ שֶׁ  כַאֲ וְ

: ךָ ר לְ יֹאמַ יךָ, וְ לֶ לָאוֹת עָ תְ אֲמַ יב הָ חִ רְ הַ י לְ דֵ כְּ לָה,  בָּ קַּ  ן הַ כָּתוּב וּמִ  ן הַ זָקוֹת מִ נוֹת חֲ עָ טְ בִּ

When he sees you becoming lax in your divine service and leaning toward the path of sin,  he will try to prove to you the concept of

divine decree with powerful arguments from Scripture and Tradition, in order to provide you with ample excuses,  and he will say to

you:

י כִ זֵר; וְ הוּא גּוֹ שֶׁ ה  לָּא מָ  יָה אֶ לֹא הָ יו, וְ לָ ךָ עָ ז אוֹתְ זָרֵ זֶה וּמְ ךָ בָּ יחֲ רִ כְ יָה מַ הוּ, הָ דֵ בְ עַ תַּ  שֶׁ א  וֹרֵ בּ יָה רוֹצֶה הַ וּ הָ לּ "אִ

ל כָּ לֶת  שֶׁ  מְ י מֶ כִּ וֹתוֹ,  שׂ עֲ ךָ לַ זַר לְ גְ נִּ שֶׁ ה  לָּא מָ  שׂוֹת אֶ עֲ ךָ לַ ין לְ ינָיו? אֵ נַצֵּחַ דִּ יו וּלְ זֵרוֹתָ נֶגֶד גְּ כְּ עֲמֹד  ל לַ וּכַ תּ

כֹּל'". ה  י ה׳ עֹשֶׂ נֹכִ לֶּה, כמ"ש: 'אָ  עַ א יִתְ וֹרֵ בּ יַד הַ ים בְּ רִ בָ דְּ הַ

"If the Creator wanted you to serve Him, He would have forced you to do so and made you zealous for it,  and nothing can happen

except what He decrees. Can you stand against His decrees or overcome His judgments? You can only do what has been decreed for

you to do, for the dominion over all things is in the hand of the Creator,  may He be exalted, as it is written: 'I am Hashem, Who

makes all things.'"

ל אַ ן, וְ יוֹ פְ רִ הָ לָה וְ צְ עַ ן הָ ר מִ זָּהֵ  : "הִ ךָ ר לְ יו, יֹאמַ קָ סָ עֲ נֵי העוה"ז וַ יְ נְ עִ ה מֵ שֶׂ עֲ מַ ק בְּ סֵּ  עַ תְ ךָ מִ ה אוֹתְ אֶ ם יִרְ אִ וְ

. ךָ כֹחֲ ה בְּ נָחָ הֲ הַ ה וְ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ךָ, וְ תְּ לְ יכָ ע בִּ רַ הָ וֹב וְ טּ י הַ כִּ ךָ,  ל זוּלָתְ מֹךְ עַ סְ תִּ

But if he sees you engaged in worldly matters and business,  he will tell you: "Beware of laziness and slackness,  and do not rely on

anyone else,  for good and bad are within your power, and action or inaction are in your hands.

ים עִ רָ ים הָ עִ גָ פְּ  בַּת הַ  סִּ ר מִ זָּהֵ  הִ י העוה"ז; וְ נוּגֵ עֲ תַּ  וֶּה מִ אַ תְ תִּ שֶׁ ה  ל מָ יעַ אֶ גִּ תַּ ךָ,  תְּ לְ כָ ל יְ כָ ח בְּ רַ ךָ וּטְ כֹחֲ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ

ר: מַ אָ ם', וְ הֶ ק מֵ חַ וֹ יִרְ שׁ ר נַפְ וֹמֵ , שׁ שׁ קֵּ ךְ עִ רֶ דֶ ים בְּ פַּחִ נִּים  כָם: 'צִ חָ ר הֶ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ם,  הֶ ט מֵ לֵ מָּ  ךָ, תִּ כֹּחֲ ל  כָ בְּ

ה זֹּאת'". יְתָ כֶם הָ יֶּדְ י: 'מִ כִ אָ לְ ר מַ מַ אָ ׳', וְ גוֹ וֹ וְ כּ רְ לֵּף דַּ  סַ ם תְּ דָ לֶת אָ וֶּ 'אִ

Exert yourself with your strength and toil with all your ability,  and you will attain whatever you desire of the pleasures of this world;

and guard yourself from harmful mishaps with all your might,  and you will escape them, just as the wise man said: 'Thorns and snares

are in the way of the crooked; he who guards his soul keeps far from them,' and he said: 'The foolishness of man perverts his way,' and

Malachi said: 'This has been from your own hand.'"

וֹת פּ רַ ךָ וּלְ וֹתְ פַתּ יֵּאוֹת לוֹ לְ שֶׁ ה  י מַ פִ כְּ ה,  ירָ חִ בְּ ק וּבַ צֶּדֶ בַּ ם  עַ זֵרה, וּפַ גְּ חַ וּבַ רֵ כְ בַּהֶ ם  עַ פַּ נוֹת,  עָ טְּ  ךְ הַ פֵּ  הַ הוּא מְ וְ

. יךָ יָדֶ

Thus, the yetzer hara reverses his arguments—sometimes arguing for absolute decree and necessity,  and other times for justice and

free will—whichever suits his purpose to entice you and weaken your hands.

ה וֹרָ תּ נֵי הַ יְ נְ עִ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  יִם", תִּ מַ שָׁ אַת  יִּרְ יִם חוּץ מִ מַ שָׁ י  ידֵ כֹּל בִּ  רוּ רז"ל: "הַ מְ אָ שֶׁ ה  ךָ מָ בְּ ל לִ ן אֶ תֵּ  תִ ץ וְ יקַ ם תִּ אִ וְ

ישׁ ח אִ אֹרַ לֶּם לוֹ, וּכְ  שַׁ  ם יְ דָ ל אָ י פֹעַ כִּ , כמ"ש: ' עֹנֶשׁ מוּל וְ יֶה לוֹ גְּ יו יִהְ שָׂ עֲ מַ י בְּ כִּ ר לוֹ  רֵ בָּ נִּתְ שֶׁ י  לוּת מִ דְּ תַּ  שְׁ  הִ

וּ'. נּ אֶ צִ יַמְ

But if you wake up and take to heart what our Sages of blessed memory said,  "Everything is in the hands of Heaven except the fear of

Heaven," you will exert yourself in Torah matters with the diligence of one who clearly understands that his reward and punishment

depend on his own actions,  as it is written: "For He repays a man according to his work, and brings upon him according to his ways."



א וֹרֵ בּ ת הַ זֵרַ גְ יָנָיו בִּ נְ כוּת עִ פְּ  הַ תְ הִ יו וְ נוּעוֹתָ ל תְּ כָּ ר  שֶׁ  י קֶ כִּ ר לוֹ  רֵ בָּ נִּתְ שֶׁ י  ג מִ נְהָ לָם מִ עוֹ נֵי הָ יְ נְ עִ ג בְּ נַהֵ תְ תִ וְ

.' ךָ בְ ל ה׳ יְהָ ךְ עַ לֵ שְׁ  ר: 'הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ל ה׳,  בוֹ עַ יךְ יְהָ לִ שְׁ  לָּם, וּמַ  כֻ יו בְּ לָ חַ עָ טֵ וֹ הוּא בּ לֶּה, וְ  עַ יִתְ

And you will conduct yourself in worldly matters like one who clearly understands that the outcome of all his movements and the

turn of his affairs are bound by the decree of the Creator,  may He be exalted, placing his trust in Him for all of them and casting his

burden upon Hashem, as it is said: "Cast your burden upon Hashem."

ה תָּ  אַ שֶׁ ה  נָם מָ מְ : "אָ ךָ ר לְ יֹאמַ ר וְ חֵ צַּד אַ זֶה מִ ל בָּ דֵּ תַּ  שְׁ  נוּ, יִ רְ ר זָכַ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ נִים הָ פָּ  הַ ךָ מֵ וֹתְ פַּתּ  שׁ מִ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

יד. תִ עָ ן בֶּ ר זְמַ חַ אַ ל זֶה לְ ל עַ וּכַ מוֹ, תּ שְׁ  הּ לִ יִחוּדָ א וְ וֹרֵ בּ ת הַ עֲבוֹדַ לֵּא מֵ  מַ ץ לְ פֵ חָ

When he despairs of enticing you through these ways we have mentioned, he will try from another angle and say to you: "Indeed,

that which you desire to fulfill of the Creator's service and dedicating it purely to His Name, you can do at a later time in the future.

ר בָ כְּ ךָ,  תְ יתָ נֵי מִ פְ ד לִ חָ אוּי יוֹם אֶ רָ שֶׁ מוֹ  כְּ א  וֹרֵ בּ ת הַ ים עֲבוֹדַ לִ שְׁ  תַּ ה  תָּ  אַ יֶּיךָ, וְ חַ ד מֵ חָ ךָ יוֹם אֶ ר לְ אֵ שָּׁ   ם יִ גַּם אִ

ם ךָ, אִ מְּ  הּ מִ לָ בְּ א יְקַ וֹרֵ בּ הַ שֶׁ  ה וְ וּבָ שׁ תְּ נֵי הַ פְ תָּ אָ  עְ לֹא יָדַ ה הֲ תָּ  אַ ; וְ עֹנֶשׁ לָה מֵ צָּ הַ יד וּלְ מִ תְ מוּל מַ גְ לוֹ לִ צְ יתָ אֶ זָכִ

." רוּשׁ דָ אוּי וְ רָ שֶׁ מוֹ  כְּ לֵם,  שָׁ לֵב  וּ בְּ נּ דֶ בְ עַ תַּ ךְ  אַ

Even if only one day remains of your life,  and you complete the service of the Creator properly one day before your death, you will

have already merited eternal reward with Him and salvation from punishment;  and do you not know the ways of teshuvah, and that

the Creator will accept it from you, if you only serve Him with a perfect heart,  as is proper and required?"

י, נֵי מוֹתִ פְ ד לִ חָ ד יוֹם אֶ ין עַ תִּ מְ יךְ אַ אֵ : "וְ ר לוֹ תֹאמַ זֶה וְ יו בָּ לָ ב עָ שֵׁ  הָ נָה, וְ נְּכוֹ ךָ הַ נָתְ עֲ ל טַ וּב אֶ ה שׁ תָּ  ל אַ אֲבָ

י? ע יוֹם מוֹתִ דַ י לֹא אֵ נִ וַאֲ

But you must return to your correct argument, and answer him on this,  saying to him: "And how can I wait until one day before my

death, when I do not know the day of my death?

י רֵ חֲ דֹּף אַ  רְ וֹ לִ בּ ר לִ יָּתָ יָּיו, וַ י חַ ל יְמֵ כָּ נָיו  פָ לְּ הוּ מִ ירֵ סִ לֹּא יְ  שֶׁ וֹ,  כּ לְ מַ ין בְּ אֱמִ הֶ שֶׁ ד,  בֶ עֶ אוֹתוֹ הָ יֶה כְּ הְ לֹא אֶ הֲ

ח. טֹרַ יו לְ לָ ה עָ תָ שְׂ עֶ וֹ נֶ כּ לְ מַ תוֹ לְ עֲבוֹדָ שֶׁ ד  ם עַ לֵיהֶ יעַ אֲ גִּ הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  לָם, וַיִּ עוֹ נוּגוֹת הָ עֲ תַּ

Would I not be like that servant who trusted that his king would not remove him from his presence all the days of his life,  so his heart

went astray to pursue the pleasures of the world, and he exerted himself to attain them until serving his king became a burden to him?

יֵּב חַ נִתְ לָאוֹת, וְ תְ וּבוֹת וַאֲמַ שׁ יוּ לוֹ תְּ לֹא הָ תוֹ, וְ ל עֲבוֹדָ ן עַ וֹ בּ שְׁ  חֶ ין וְ ת לוֹ דִּ ךְ לָתֵ לֶ מֶּ  נֵי הַ פְ אוֹם לִ תְ פִּ א  רָ נֵּה נִקְ  הִ וְ

ן ל זְמַ כָ ר בְּ בָ וּם דָּ שׁ לוֹ שׁ כַ לֹּא רָ  שֶׁ לָה,  וֹ אֲבֵ שׁ נַפְ י וְ נִ נָיו עָ פָ לְּ כוּתוֹ, וַיֵּצֵא מִ לְ י מַ רֵ ל עָ כָּ  ךְ וּמִ לֶ מֶּ  ת הַ עֲבוֹדַ גֵּרוּשׁ מֵ

שׂוֹת זֹאת. עֲ ל לַ יָה יָכוֹ הָ שֶׁ ן  זְמַ וֹ, בִּ כּ לְ מַ תוֹ לְ עֲבוֹדָ

And behold, he was suddenly called before the king to give an accounting of his service,  and he had no answers or excuses;  so he was

sentenced to banishment from the king's service and from all the cities of his kingdom, and he left his presence impoverished and

mourning in soul,  having acquired nothing during all the time of his service to his king, when he had been able to do so.

." ד יוֹם מוֹתוֹ ב עַ עָ נִתְ ל וְ בֵּ אַ תְ ווּי, מִ דָ נָח וְ ן, נֶאֱ יוֹ בְ אֶ י וְ נִ יָּיו עָ י חַ ל יְמֵ כָּ ר  אַ שְׁ  ךְ נִ כָ וְ

And so he remained all the days of his life poor and destitute,  sighing and suffering, mourning and despised until the day of his

death."

נָוָה. עֲ עוּט הָ ן וּמִ גָּאוֹ הַ גֵּאוּת וְ צַּד הַ זֶה מִ ל בָּ דֵּ תַּ  שְׁ  נוּ, מִ רְ ר זָכַ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ נִים הָ פָּ  הַ ךָ מֵ וֹתְ פַּתּ  יֵּצֶר מִ שׁ הַ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

And when the yetzer hara despairs of enticing you through these ways we have mentioned, he will try to do so through pride,

arrogance, and a lack of humility.



יךָ שֶׂ עֲ מַ ךָ וּבְ בְ בָ בֶּאֱמוּנַת לְ ים  יקִ צַּדִּ הַ ים וְ ידִ סִ חֲ ן הַ לֵיהֶ יעוּ אֲ גִּ הִ שֶׁ לוֹת  דוֹ גְּ לוֹת הַ עֲ מַּ  ל הַ תָּ אֶ  עְ גַּ ר הִ בָ כְּ ר: " יֹאמַ וְ

. ךָ נְּ י זְמַ שֵׁ  נְ אַ ד בְּ חָ אֶ ךָ וְ רְ דוֹ יד בְּ ה יָחִ תָּ  אַ ים, וְ לֹהִ  אֱ ת הָ עֲבוֹדַ בַּ ים  לֵמִ שְּׁ   הַ

He will say: "You have already reached the lofty levels that the pious and the righteous attained, through the faithfulness of your

heart and your perfect deeds in the service of Hashem, and you are unique in your generation and singular among the people of your

time.

ם, בָ בָ ם רֹעַ לְ סֵ פַרְ ם וּתְ יהֶ עוֹתֵ כֹּר רָ  זְ תִ ם, וְ יתָ חִ פְ הַ ם וּבְ אוֹס אוֹתָ מְ ם בִּ לֵיהֶ ךָ עֲ נְ רוֹ אוֹת יִתְ רְ הַ ךָ לְ אוּי לְ רָ וְ

זֶה ג בָּ נַהֵ תְ תִ ם, וְ ם לָהֶ דַ קָּ  שֶׁ ה  ל מָ טוּ עַ רְ חָ יִתְ ים וְ לֹהִ  אֱ ל הָ וּבוּ אֶ יָשׁ מוּ וְ לְ כָּ  יִּ שֶׁ ד  ל זֶה עַ ם עַ יחֵ כִ תוֹ ם וְ ימֵ לִ כְ תַ וְ

ם'". יהֶ נוֹתֵ וֹ עֲ מוּ מֵ לְ כָּ  יִ יִת וְ בַּ  ת הַ ל אֶ אֵ רָ שְׂ ית יִ ת בֵּ גֵּד אֶ ם הַ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  כָּתוּב: 'אַ  שֶׁ מוֹ  כְּ ים,  יאִ נְּבִ ג הַ נְהַ מִ

It is fitting for you to show your superiority over them by despising them and looking down on them; you should recall their faults,

publicize the badness of their hearts,  shame them, and rebuke them for it until they are humiliated and return to Hashem, regretting

their past deeds,  and in this you will be acting in the manner of the prophets,  as it is written: 'You, son of man, describe the Temple to

the House of Israel,  that they may be ashamed of their iniquities.'"

ם אִ ים? וְ לֹהִ וּנוֹ לֵא פּ צְ בוֹ וּמַ בָ נֵי לְ יְ נְ עַ עִ י יוֹדֵ נִּ ינֶ אֵ שֶׁ י  ים מִ לִ כְ אַ ס וְ אַ מְ יךְ אֶ : "אֵ ר לוֹ תֹאמַ זֶה וְ יו בָּ לָ יב עָ שִׁ  תָּ ם  אִ וְ

הוּ. אֵ רְ נִ כְּ וּנוֹ  פּ צְ ין מַ אֵ שֶׁ ר  שָׁ  פְ ס, אֶ אָ וּ נִמְ נּ מֶּ  ה מִ אֶ נִּרְ בַּ הוּא 

But you must answer him on this and say to him: "How can I despise and shame someone whose inner heart and thoughts before

Hashem I do not know? Even if he appears reprehensible on the outside,  it is possible that his inner self is not like his outward

appearance.

ל וּנָם; אֲבָ פּ צְ רֹעַ מַ ם וְ בָ בָ ל לְ יף עַ קִ שְׁ  יָה מַ הָ שֶׁ א  וֹרֵ בּ וּת הַ שׁ רְ וּ בִּ שׂ ם, עָ וֹרָ נֵי דּ יחוּ בְּ כִ הוֹ ימוּ וְ לִ כְ ים הִ יאִ נְּבִ ם הַ אִ וְ

ה בֵּ רְ לוּיוֹ הַ גְּ ינַי טוֹב מִ עֵ ס בְּ אָ נִּמְ וּן הַ פּ צְ א מַ מָּ  שֶׁ  וּנִים, וְ פּ צְ בוֹת וּמַ בָ לְ יֵּישׁ בִּ שֶׁ ה  עַת מָ י לָדַ תִּ עְ דַ י וְ תִ מָ כְ כֹחַ חָ ין בְּ אֵ

א. וֹרֵ בּ ל הַ צֶ י אֵ לִּ שֶּׁ   וּנוֹ טוֹב מִ פּ צְ י מַ אוּלַ וֹ, וְ עַ בּ י יוֹדֵ נִּ ינֶ אֵ וְ

If the prophets shamed and rebuked the people of their generation, they did so with the permission of the Creator,  Who looked into

their hearts and saw the badness of their inner thoughts;  but it is not within the power of my wisdom and knowledge to know what is

in hearts and minds,  and perhaps the inner self of the one who is despised in my eyes is much better than his outward behavior,  though

I do not know it,  and perhaps his inner self is better than mine in the eyes of the Creator.

נֵי פְּ  י מִ נִּ מֶּ  ר מִ נָה יוֹתֵ עֲ יֵשׁ לוֹ טַ א, וְ וֹרֵ יָּב לַבּ הוּא חַ שֶׁ ה  מָ לוּתוֹ בְּ כְ ם לוֹ זֶה סִ גָּרַ שֶׁ ר  שָׁ  פְ ע, אֶ הוּ רָ אֵ רְ נִ ם הוּא בְּ אִ וְ

. תוֹ מָ כְ י חָ פִ כְּ לָּא   ם אֶ דָ אָ עַ הָ וֹבֵ וּ תּ נּ ינֶ א אֵ וֹרֵ בּ י הַ כִּ יו,  לָ תוֹ עָ מָ כְ ל חָ י עַ תִ מָ כְ ן חָ רוֹ יִתְ

And even if his outward behavior is bad, it is possible that this was caused by his ignorance of what he owes to the Creator,  and he has

a better excuse than I do because of the superiority of my wisdom over his,  for the Creator demands of a person only according to his

level of wisdom.

י אוֹתוֹ, תִּ עְ ם דַּ א עִ וֹרֵ בּ ת הַ עֲבוֹדַ וֹ מֵ יָּב בּ י חַ נִ אֲ שֶׁ ה  מָ י בְּ וּרִ צּ ן קִ רוֹ נֵי יִתְ פְּ  וּ מִ נּ מֶּ  ס מִ אָ יֶה נִמְ הְ אֶ שֶׁ אוּי  ר רָ י יוֹתֵ נִ וַאֲ

ן. זָדוֹ עַת וּבְ דַ ה אוֹתוֹ בְּ רֶ מְ י מַ נִ גָגָה, וַאֲ שְׁ  לוּת וּבִ כְ סִ ים בְּ לֹהִ  אֱ ת הָ ה אֶ רֶ מְ הוּא מַ ; וְ וֹ לוּתוֹ בּ כְ ם סִ וּרוֹ עִ צּ ל קִ עַ

Thus, I am more deserving of being despised than he is,  because of my greater shortcoming in what I owe to the service of the Creator

despite my knowledge of it,  compared to his shortcoming which is due to his ignorance;  for he rebels against Hashem out of ignorance

and error,  while I rebel against Him with knowledge and intent.



ר תוֹ יוֹתֵ רָ פָּ  כַ ל וְ אֵ י הָ חֲמֵ רַ אוּי לְ הוּא רָ ךְ זֶה, וְ פֶ הֵ י בְּ נִ ת, וַאֲ רֶ תֶּ  סְ פוּנָה נִ תוֹ צְ טוֹבָ לֶה וְ גְ נִ ה וְ אֶ תוֹ נִרְ עָ רָ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

י. נִּ מֶּ  מִ

And it is possible that his bad deeds are visible and revealed while his good deeds are hidden and concealed, whereas with me it is the

opposite;  thus,  he is more worthy of Hashem's mercy and forgiveness than I am.

ים אוֹתוֹ חִ בְּ שַׁ  ין מְ אֵ א, וְ וֹרֵ בּ י הַ יהָ זוּלָתִ לֶ יף עָ קִ שְׁ  ין מַ אֵ שֶׁ נֵי  פְּ  י, מִ לִּ שֶּׁ   וֹת מִ בּ לֶת זְכוּיוֹת רַ וֹקֶ וּ שׁ נּ מֶּ  חַת מִ וּזְכוּת אַ

. וֹ לּ שֶׁ ה  אֶ נִּרְ הַ י הוּא טוֹב מֵ לִּ שֶׁ ה  אֶ נִּרְ הַ שֶׁ נֵי  פְּ  ךְ זֶה מִ פֶ הֵ י בְּ נִ , וַאֲ הּ עֲבוּרָ בַּ בַּד  כֻ לֹא יְ יהָ וְ לֶ עָ

And a single merit of his may outweigh many of my merits,  because no one sees it except the Creator,  and he is not praised for it nor

honored because of it,  whereas with me it is the opposite,  because my outward appearance is better than his.

פוּנָה ה וּצְ סָּ  כֻ י מְ תִ רָ עֲבֵ שֶׁ נֵי  פְּ  וֹ, מִ לּ שֶּׁ   וֹת מִ בּ רוֹת רַ לֶת עֲבֵ וֹקֶ י שׁ נִּ מֶּ  חַת מִ אַ ה הָ רָ עֲבֵ י הָ כִּ רוֹת,  עֲבֵ ר הָ עַ שַׁ  ן בְּ כֵ וְ

מֶת. סֶ רְ פֻ ית וּמְ אֵ תוֹ נִרְ רָ עֲבֵ וַ

And the same applies to the category of sins,  for a single sin of mine outweighs many of his sins,  because my sin is covered and hidden,

while his sin is visible and publicized.

ר לוֹ אֵ שָּׁ   יִ ם, וְ סוּמָ רְ פִּ נֵי  פְּ  זֶּה מִ לָם הַ עוֹ י בָּ שַׂ עֲ כַר מַ ר שְׂ סַ יֶחְ וֹ, וְ שׁ נְ עָ ין לוֹ מֵ כִּ נַ יהָ מְ לֶ ם אוֹתוֹ עָ דָ נֵי אָ גַנּוֹת בְּ וּבְ

ר אֵ שָּׁ   יִ ם, וְ לֵיהֶ ם עֲ דָ נֵי אָ ין אוֹתוֹ בְּ נִּ גַ מְּ  שֶׁ נֵי  פְּ  זֶּה מִ לָם הַ עוֹ ה בָּ רָ עֲבֵ ל הָ וֹ עַ שׁ נְ ר עָ סַ יֶחְ יו בעוה״ב, וְ שָׂ עֲ כַר מַ שְׂ

בָּא.  לָם הַ עוֹ י לָ רוֹתַ י עֹנֶשׁ עֲבֵ לַ עָ

And through people's disparagement of him for his sin,  his punishment is reduced, whereas the reward for my good deeds in this world

is diminished because of their publicity;  thus,  the reward for his deeds remains intact for him in the World to Come, and his

punishment for sin is reduced in this world because people disparage him for them, while the punishment for my sins remains upon me

for the World to Come.

ל עֲמֹד עַ י וּמֵ נִ רוֹ סְ חֶ יֵּן בְּ עַ י זֶה מֵ נִ עֵ נָ עוֹת, יִמְ רָ ם הָ וֹתָ דּ מִ יֵּן בְּ עַ ם וּלְ דָ נֵי אָ י בְּ קֹד מוּמֵ פְ י לִ בִּ יד לִ רִ טְ אַ שֶׁ  כְּ עוֹד,  וְ

נֵי וֵה בְּ דְ קוֹד מַ פְּ  וֵהוּ מִ דְ הוּ מַ ידֵ רִ ר יַטְ שֶׁ  לֶה אֲ חוֹ מוֹ הַ כְּ ר,  וֹ יוֹתֵ יָּב בּ י חַ נִ י וַאֲ יךְ לִ רִ ר צָ הוּא יוֹתֵ שֶׁ י,  מִ צְ י עַ מוּמֵ

. נֶיךָ פָ נָּגֵף לְ  יִ יֵּצֶר וְ ר הַ בֵ שָּׁ   ז יִ ; אָ פוּאַת זוּלָתוֹ רְ מוֹ מֵ צְ פוּאַת עַ ם וּרְ דָ אָ

Furthermore, if I occupy my heart with searching out the flaws of other people and examining their bad traits,  this will prevent me

from examining my own shortcomings and recognizing my own flaws, which is far more necessary for me and which I am more

obligated to do—just like a sick person whose own illness distracts him from examining the illnesses of others,  and whose own healing

must come before the healing of anyone else;  then the yetzer hara will be broken and defeated before you.

. ךָ צַּר לְ ךָ וּבַ תְ לָחָ צְ וֹת הַ תּ עִ ךָ בְּ נוּ, יֶאֱרֹב אוֹתְ רְ זָּכַ  שֶׁ ה  מָ יו בְּ צָּ ךָ חִ יעֲ ם לֹא יַגִּ אִ וְ

And if his arrows do not reach you through what we have mentioned, he will lie in wait for you during your times of success and

during your times of distress.

ל דֵּ תַּ  שְׁ  ן הִ כֵּ ל  ךָ, עַ תְ מָ כְ חָ ךָ וְ וּלָתְ בּ חְ תַ ךָ וְ לוּתְ דְּ תַּ  שְׁ  י הִ רִ פְּ : "זֶה  ךָ ר לְ ךָ, יֹאמַ נְ צוֹ רְ כִּ ים  כִ לְ יָנֶיךָ הוֹ נְ יוּ עִ הְ ר יִ שֶׁ  כַאֲ וְ

וּ. נּ מֶּ  לָה מִ עְ מַ לֶה לְ עֲ תַ זֶּה וְ יָן הַ נְ עִ ךָ הָ יד לְ מִ ם, יַתְ הֶ ח בָּ רַ ךָ וּטְ לָמְ נֵי עוֹ יְ נְ עִ בְּ

And when your affairs go according to your will,  he will say to you: "This is the fruit of your own effort,  your cleverness,  and your

wisdom; therefore,  exert yourself in your worldly affairs and toil in them, and this success will continue for you and you will rise even

higher.



ר, בֶ קֶּ י הַ כֵּ  שַׁ  חְ ל מַ נֶה אֶ עֲ תַ ךָ וְ מְ שִׁ  א בְּ רֵ קָּ יִ ר וְ עָ זְ ט מִ עַ י עוֹד מְ כִּ ם,  הֶ ם בָּ נַעֵ תְ הִ חָת וְ מְ שִׂ לֶּה בְּ  אֵ ים הָ יָּמִ ל הַ בֵּ קַ וְ

ר". עַ לֹא צַ ה וְ נָאָ לֹא הֲ ה וְ נוּעָ לֹא תְּ ה וְ מָ כְ ין חָ אֵ שֶׁ קוֹם  מָ

Accept these days with joy and indulge yourself in them, for in just a little while you will be called by your name and you will answer

from the darkness of the grave—a place where there is no wisdom, no movement, no pleasure,  and no pain."

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ ה וְ שֶׂ עֲ ין מַ י אֵ כִּ ה,  שֵׂ ךָ עֲ כֹחֲ שׂוֹת בְּ עֲ ךָ לַ צָא יָדְ מְ ר תִּ שֶׁ  כֹּל אֲ כָם: ' חָ ר הֶ מַ אָ שֶׁ ה  ל זֶה מָ יָתוֹ עַ אָ ים רְ יָשִׂ וְ

ה'. מָּ  שָׁ ךְ  ה הֹלֵ תָּ  ר אַ שֶׁ  ל אֲ אוֹ שְׁ  ה בִּ מָ כְ חָ עַת וְ דַ וְ

And he will bring his proof for this from what the wise man said: 'Whatever your hand finds to do, do it with your strength; for there is

no work, nor reckoning, nor knowledge, nor wisdom in the grave where you are going.'

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

To defeat these schemes, the author teaches us to apply the Sages' rule that "everything is in the hands of Heaven except the

fear of Heaven." In spiritual matters, we must act with complete personal responsibility, knowing our reward and punishment

depend on our choices, while in worldly matters, we must cast our cares upon Hashem and trust in His decree. Furthermore,

we must counter spiritual pride by maintaining deep humility, realizing that others may be far more pardonable due to their

ignorance, and that our own hidden shortcomings and greater knowledge make us more accountable before Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The yetzer hara is a master of disguise, changing his arguments to suit his agenda. When it comes to your spiritual growth, he

will whisper that everything is predestined and out of your hands, encouraging laziness. Yet, when it comes to your material

pursuits, he will tell you that everything depends solely on your own strength and effort, breeding anxiety and a lack of trust

in Hashem.

To defeat this trap, you must reverse his formula. In your avodah, act with the absolute clarity that your spiritual choices are

entirely up to you, demanding your full effort and responsibility. In your worldly affairs and parnassah, do your basic vessel-

making, but cast your cares upon Hashem, knowing that the outcome is entirely in His hands.

Furthermore, beware of the trap of spiritual pride. If you find yourself looking down on another Yid, recognize it as the yetzer

hara trying to ruin your mitzvos through arrogance. Remind yourself that you cannot see into another person's heart, and

their inner devotion to Hashem may be far greater than your own.

Today, when faced with a worry about your livelihood or physical needs, consciously stop and say, "I am doing my small part,

but the results are entirely up to Hashem." At the same time, when it comes to your set times for learning or davening, do not

make excuses; take full ownership of your choice to serve Him.
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